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CENTRAL KURDISH OF SHAQLAWA
TEXT 19: §9-22

Masoud Mohammadirad

Speaker: Hawsar Najat Bapir
Audio: https://kurdic.ames.cam.ac.uk/audio/236/

(9) haqayat-aka la naw-i mar-ii bazon! ya xod
tale-DEF by name-Ez.M ewe-and goat Oor  REFL
mar-i  dabafan-i mar-ak.!

ewe:=and separation-Ez.M ewe-INDF
The tale is called ‘ewe and goat’, or ‘the separation of a ewe’.

ar-é ha-bi- & na-bi- !

IND-say.PRS-3SG  EXIST-be.PST-35G  NEG-be.PST-3sG

It is said that there was [and] there was not

kas la xwdy  gawrd-tor na-bi-@.!
person from god-oBL.M big-CMPR NEG-be.PST-35G

[but] there was no one greater than God.

l-aw dunya-ya pan-i  barin-a-y! sSawan-ak
in-DEM world-DEM  vast=and vast-DEM-OBL.M  shepherd-INDF
ha-bi-D.!

EXIST-be.PST-3sG

In this vast world, there was a shepherd.

© 2022 M Mohammadirad CC BY-NC 4.0 https://doi.org/10.11647/0BP.0306.16
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megalak’-i galak  la mar=i bazon-i
female.herd-3sG many of ewe=and goat=3sG
te-da  ha-bua-Q.!

in-POST  EXIST-be.PST-3sG

He had a sheep flock which contained many ewes and goats.
foZ-ak la ftoZ-an la ewara-(a)k’-i  payiz-an'
day-INnDF  of day-PL  in evening-INDF-EZ.M autumn-PL

dorang-an-ak’-i Saw-¢é mar lagar barx-i X0
late-PL-INDF-EZ.M night-oBL.F ewe with  lamb-EzM REFL

da-a-bar-et.!
PVB-IND-cut-3sG

Once, on a late autumn evening, a ewe and her lamb lost (lit.

were separated from) the flock.

(10) a-ga-t-a dze-yak’-i taras-i
IND-reach.PRS-3SG=DRCT  place-INDF-OBL.M  rock=3sG

le=ya-w meérg-a.!
at=copr.3sG-and meadow=COP.3SG

She (the ewe) reached a place which was [full of] rocks and was

a meadow.

wata merg-ak’-i dziya aw $ot-an-a-ya.
that.is meadow-INDF-EZ.M separate DEM thing-PL-DEM=COP.3SG

That is, it was a separate meadow and so forth.

Saw-¢é lo xo-y  a-mén-éet-awad.!
night-oBL.F for REFL=35G  IND-Stay.PRS-3SG-TELIC

She stayed there for the night.
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a-ka-t-a dzé-y xo0-=y.!

IND-d0.PRS-3SG=DRCT ~ place-Ez.M REFL=3SG
She made the place her habitat.

hata gzostan-u  hawin-i¥  deé aw mar-a
until winter-and summer=ADD IND.cOme.PRS.3S5G DEM ewe-DEM

har law dzey a-min-ét-o.!
EMPH in-DEM place-OBL.M IND-remain.PRS-3SG-TELIC

She stayed there the [coming] winter until the [next] summer.

(11) yani kurit-ak’-i lo xo durust a-ka-w
that.is shed-INDF-0BL.M for REFL right IND-do.PRS.3sG=and

That is, she made a shed in it for herself

lezy a-ge!
in=3sG  IND-live.PRS.3SG

and lived there.

roz-ak la foZ-an! la-naw  sarmaw  sora=w
day-INpDF  from day-PL in-middle cold-and RDP=and

bastalak’-i,! gurg-ak’-i borsi  ferbaz lo-y

frost-oBL.M wolf-INDF-Ez.M hungry cunning at=3sG

d-ét-a pés.|
IND-come.PRS.3SG=DRCT  front

Once, in the middle of cold weather and frost, a cunning hungry

wolf came to her.

a-r-¢, ke rey ba to day-d
IND-say.PRS-35G  who road-3sG to  2SG  give.PST.PTCP=PERF

la-naw  murk’-i mon da-nas-i?’!
in-middle property-Ezm 1SG  PVB-Sit.PRS-25G

He said, ‘Who has let you live on my property!?’
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mar-i§  wagq-i waF a-min-é.!
ewe=ADD mo0d=3sG perplexed IND-remain.PRS-3SG

The ewe was astonished (lit. her mind remained dazed) [and

said],

‘¢ bas-a gurg-0!! ba-xo gurg har

INTJ nice=cop.3sG wolf-voc in-REFL wolf each

roz-a=w la dzey-ak’--ya.!
day-DEM=and in place-INDF-OBL.M=COP.3SG

‘Well, wolf! A wolf is normally in a different place each day.

barfawa-=ya-w harée foz-a=w la
wanderer-cop.3sG=and every day-DEM=and in

mantaq(a)-ak’-i=ya.
region-INDF-OBL.M=COP.3SG

It is a wanderer and is in a different region each day.

ma‘qul-a?! ‘ard-i ha-bi aman
logical-=cor.3sG ~ earth-3sG  EXIST-be.PRS.SBJV.35G  15G

na-zani-bi-m!’
NEG-know.PTCP-be.SBJV=15G

Is it conceivable that a wolf had land and that I had not known

about?’

(12) aw-is a-r-é ‘pés-tor
3SG.DIST=ADD  IND-say.PRS-3SG  before-CMPR

na-hati-ya.!
NEG-come.PST.PTCP=COP.3SG

She said [to herself], ‘He had not come earlier [to this place].

bas ka mon l-éra-ma
but since 1sG in-here-copr.1sG

However, now that I am here,
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da-y-hawe ba-m-xwa tab‘an.
IND=3SG-want.PRS  SBJV=1SG-eat.PRs.3sG ~ naturally

he wants to eat us.

handza [dan-yan pé xwagz-in.]’
then seed-=3pL to  want.PST?-1PL

That’s why he is creating a trap for us.’

a-r-¢, “Sat-i wa niya!
IND-say.PRs.3SG  thing-Ez.M DEIC NEG=COP.3SG

She said [to the wolf], ‘It is not so!

aw murk-d murk’-é xwd=ya.!
DEM property-DEM property-EZF  god=3sG

This property belongs to God.

na murk’-é tu-w=a=w na murk’-é
neither property-Ez.F  2SG-EP=COP.3sG=and nor property-EZ.F

mon=is-a. !
15G=ADD=COP.35G

This is neither your property nor my property!’

(13) ki ato a-key é xo0?
how 2sG IND-d0.PRS-2SG PRON.EZ  REFL

[The wolf said], ‘How is it that you claim it is yours?’

a-re, ‘mon  $aheéd-ii ’asbat=am ha=na,
IND-say.PRS.3SG 1sG witness-=and proof:1SG  EXIST=COP.3PL

He said, ‘I have a witness

ka aw  murk-al murk’-é mdn=a-w!
COMPL  DEM property-DEM property-Ez.F  1sG=COP.3sG=and

[who can prove that] this property is mine
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la  bab-u bapir-an loom  mawiy-t-oawa.”

from father-and grandfather-pL to-=1sG remain.PST.PTCP-3SG-TELIC
and has been passed on to me from my elders (lit. fathers and
grandfathers).’

mar-i§  a-r-e, ‘ba-fo b-in-a!’

ewe=ADD IND-Say.PRS-3SG  SBJV-20.2SG.IMP  SBJV-bring.PRS-2SG.IMP

The ewe said, ‘Go and bring him!’

o2

a-r-ét T @-be-1 la rega-y
IND-say.PRS-3sG ~ correct  sBJvV-be.PRs.2sG=and in  road-Ez.M
ser-i ba!
lion-0BL.M  be.PRS.IMP.25G
[As] the saying goes (lit. it says), ‘Say the truth and be coura-
geous! (lit. be in the path of the lion).’
(14) mar-aka=5 rast-a.! gurg féerbaz-a.
ewe-DEF=3sG  right=cop.3sG wolf cunning=cop.3sG

[Now] the ewe is right [but] the wolf is being cunning.

da=y-hawe mondar-aka=y le ba-xwa.!
IND=3sG-want.PRS  child-DEF=-3sG from SBJV-eat.PRS.3SG

He wants to eat her (the ewe’s) lamb.
a-r-¢, ‘sabayné-kal sa‘at dwagzda-y
IND-say.PRS-3SG ~ tOmMOITOW.OBL.F-DEF hour  twelve-Ez.M
niwafwan-¢ ya xod waxti  éwaré amdn
noon-pL-OBL.F  or else time-Ez.M evening.OBL.F 1sG
Sahed-i  ’asbati  xo-m  da-yn-om.!
witness=and proof-EzZ.M REFL=1SG  IND-bring.prs-1sG
He (the wolf) said, ‘Tomorrow at noon or in the evening I will

bring my witness [here].
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d-e-m a-salmin-am ka awa mirk’-e
IND-cOme.PRS-1SG  IND-prove.PRS-1SG COMPL DEM  property-EZ.F

mon=a.’
15G=cop.3sG

I will come and prove that this is my property!’
(15) a-r-é foZ hat-D-i roz Foy-QD.!
IND-say.PRS-3SG ~ sun come.PsT-3sG=and sun go.PST-35G
It is said [that] the dawn broke (lit. the sun came and the sun
went).

mai* har  parsyar-i a-kard ‘da-bil  Sahed-i
ewe EMPH question=3sG  IND-do.PST IND-AUX Witness-EZ

gurg-i ke  bi?’

wolf-0BL.M  who  COP.PRS.3SG
The ewe kept asking [herself], ‘Who is going to be the wolf’s wit-
ness?’

sabayne losy wa diyar kat-&! gurg-l

tomorrow.oBL.F for-3s¢ to  visibility fall.psT.3s¢ wolf-and

rewi pékawa bi-n.!

fox together  be.psT-3PL

One morning the wolf and fox became visible to her [from afar].

v

wat-i, ‘ba xwd-y  har-om Sar-a.!
say.psT=3sG by  god-OBL.M situation=1s¢  bad=cop.3sG

She (the ewe) said, ‘By God, I'm in a bad situation!

amon kit  bar-yan ba-ba-m?’
1sG how load-3pL  sBJjv-take.PRs-1SG

How am I supposed to get rid of them? (lit. how can I load

them?)’
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¢u-@ hanay  bard-a bar sag-i!

go.PsT-3sG  refuge=3sG  take.psT=DRCT front dog-OBL.M
She went to ask the dog for help.

(16) kosok-ak’<i le bi-D, kasok-ak’-i gzor zor

dog-INDF=35G  at COP.PST-3sG ~ dOg-INDF-EZ.M very Very

ba-waj-ii! ba-wafa.'
with-face-and with-loyalty

There was a dog in it [in the meadow], a respectful, faithful dog.

difa‘is-i la mar-aka-y  a-kord.!
defence-ADD-3sG at ewe-DEF-OBL.M IPFV-d0.PST

He would defend the ewe.

got=i, ‘har-ii masla=m awd=ya=w ba
say.psT=3sG  situation-and problem:1S¢ DEM=cOP.3sG=and to

hana-m ga!’
aid-1sG arrive.PRS.2SG.IMP

She said [to the dog], ‘The situation is like this, [please] come to
my aid.’

got=i ‘xam=at  na-bi!!
say.PsT=35G ~ SOrrow=2sG  NEG-be.PRS.SBJV.2SG

He (the dog) said, ‘No worries!

lanaw ama yak $ot zor baw-a.!
in-middle 1pL one thing very common=COP.35G

Something in customary among us [the members of the dog fam-
ily],
aw-=i§  wadzag-a,,  wadzdg-i  bab-ii bapir-an,
35G=ADD clan=cop.3sG clan-Ez.m father-and grandfather-pL

[and] that is the clan, that is, the clan passed from elders.
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bas-a?’
nice=copr.3sG

All right?

(17) pé=yi ba-re!

to=3sG  sBJv-tell.PRS.25G
[The dog continued] ‘Tell him [the wolf to come]!

amon a-C-am la-past aw dar-a-y' x0
1sG IND-g0.PRS-1SG  in-back DEM  tree-DEM-OBL.M  REFL

a-Sar-m-awa.!
IND-hide.PRS-1SG-TELIC

I will go and hide behind that tree.

har kat-ak fewi hat-@! sund-i  xward ba
each time-INDF fox come.PST-3SG  swear=3sG eat.pST to

wadzdg-i  yan ba har Sat-ak-i,
clan=3sG or to EMPH thing-INDF-3sG

Whenever he [the fox] comes over and takes an oath on his clan

or on anything else,

awa mon ek lat=ii pati  a-ka-m.!
DEIC 1sG  directly  pieceand RDP=3sG  IND-do.PRS-1SG

I will tear him to pieces right away.

ne-wer-an sond-i ba-dro ba-xo-n.’
NEG-dare.PRS-3PL  swear-OBL.M with-lie SBJv-eat.PRS-3PL

They will not dare to make a fake oath.’

a-r-é haman xuta-yan dzé-ba-dze  kord.!
IND-say.PRS-3SG ~ same saying=3pL place-by-place do.psT

It is said that they (i.e. the ewe and the dog) made the same plan.
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sa-y xo $ard-awa la-paz dar-i!
dog-0BL.M REFL hide.psT-TELIC in-back tree-OBL.M

The dog hid behind the tree.

U gurgsu fewis§ hat-on lo $ahadadan-e.!
and wolf-and fox-ADD come.PST-3PL to Witness.INF-OBL.F

And the wolf and fox came to bear witness.

(18) got-i got-i, ‘awa=§ $ahed-i mon.”!
say.pST=3SG ~ say.PST=3SG DEM=ADD Wwitness-EZM 1SG

[The wolf] said, ‘Here is my witness!’

rewi ba jowab  hat-@ zor ba  murtah,
fox to response come.psT-3sG much with comfort

The fox started to speak (lit. came to answer) comfortably.

got=i, ‘amon  sahedi a-da-m ka aw
say.psT=3sG  1sG witnessing IND-give.PRS-1SG COMPL DEM
murk-d/ murk’-e gurg-t-a.!

property-DEM  property-EZ.M  wolf-OBL.M=COP.35G
[and] said, ‘T testify that this land is the wolf’s

ato  hat-i la-sar-at  da-kota-ya,’ ba-bé
2sG  come.PST-2SG  on-top=2sG ~ PVB-hit.PST.PTCP=COP.35G ~ with-no

hag-iil  ba-bé  maf.’
right-and with-no right

and that you have come [into this land and] taken it over without

any [legitimate] rights.’

(19) maf-aka-5 got-i ‘axar na-bi!
ewe-DEF-ADD  say.PST=35G well ~ NEG-be.PRS.35G

The ewe said, ‘It does not work like this!
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la ‘adat-ui  ‘urf-€ ma'  sind xwardn!
in habit-and custom-Ez 1pL swear eat.INF

aw-ja  salmandin.’
DEM-time prove.INF

In our customs, one first takes an oath, then one proceeds to pre-
senting proof.’

got=i ‘bas ama siund ba & ba-xo-yn?’
say.psT=3sG  all.right 1pL swear to what sBJv-eat.PRS-1PL

He (the fox) said, ‘All right! What should we take an oath on?’

got=i ‘a-bt sind ba wadzag-i bab-i
say.psT=3sG  IND-be.PRs.3sG swear to clan-Ez.m  father-and

bapir-an-om ba-xo-y!’,! mar-aka got-i.!
grandfather-PL.OBL-1SG  SBJv-eat.PRS-2SG ~ ewe-DEF say.pST=35G

‘You should take an oath on the clan of my ancestors!’, the ewe
said.

(20) fewiS  goti, ‘2or ’a‘tiyadi-ya.
fox-ADD say.psT=3sG very normal=COP.3SG

The fox said, ‘It is totally fine.

wadzdg-at la kendare-ya ta sind-i  peé
clan=2sG in  where.OBL.F-COP.35G  so.that swear=3sG to
ba-xo0-yn?’

SBJV-eat.PRS-1PL

Where is your clan for us to take an oath on?’

got=i, ‘wodzag-¢ mon la-past aw dar-a-ya.’
say.psT=3sG  clan-Ez.M 1s¢  in-back DEM tree-DEM=COP.3SG

She said, ‘My clan is behind that tree!’
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ka  rewi diti sag-ak’-i gawrd la-pag
when fox saw.psT=3sG ~ dog-INDF-Ez.M  big in-back
dar-akd-ya.! har zoraw-i cu-@!

tree-DEF=COP.3sG EMPH gall.bladder-3s¢ ~ go.PST-3sG

On seeing a big dog behind the tree, the fox was frightened (lit.
his gallbladder went).

got=i ‘na ba xwa-yl bak pirozi wadzag-at'
say.psT=3sG no by God-oBL.M by greatness.EZ.M clan=2sG

ato wadzdg-at gala galak mubarak-a.
2sG  clan=2sG very very sacred=cop.3sG

He said, ‘By God, [and] by your clan’s sanctity, your clan is very

holy.

na-tan-om sindsi  pé ba-xo-m.’
NEG-can.PRS-1SG  swear=3sG to  SBJV-eat.PRS-1SG

I cannot take an oath on it.’

fiwt  Foy-@.!
fox  go.psT-3sG

The fox went away.

(21) goti gurg goti ‘nd-bit!

say.psT=3sG  wolf  say.psT=3SG  NEG-be.PRS.35G
The wolf said, ‘It does not count!

Fiwi  torsa-ya.!
fox scared-=Cop.3sG

The fox became scared.

aga-nd qat qdat past la mon na-kaw
if-not never never back at 1sG NEG-do.PRS.3sG=and

Otherwise, he would never turn his back on me.



328 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

Sahed aw-d ka awa murk’-i min-a.’
witness 3SG=COP.3SG COMPL DEM  property-EZM 1SG=COP.3SG

He is the witness that this property is mine.’
got=i ka gurg lesy nazik bu-D-w-awa
say.psT=3sG  when wolf t0=3sG near  become.PST-3SG-EP-TELIC

sind  ba-xwa!l
swear SBJV-eat.PRS.3SG

When it was the time for the wolf to take the oath,

got-i ‘mon stind nak ba wadzag-¢ to!
say.psT=3sG  1sG swear no.only to clan-Ez.F 2sG
ba hami Sot-ek’-i a-xo-m.’

to all thing-INDF-OBL.M  IND-eat.PRS-1SG

he said, ‘I will take an oath not only on your clan but also on

anything else!’

(22) ka  dit-i sag-i  le=yd

when see.psT=3sG  dog=3sG  in=CcoP.3sG
When he (the wolf) saw that a dog was there [behind the tree],

sa  por- da-ya-w qurk-i gort.!
dog movement=3sG give.psT=coP.3sG=and  throat=3sG grab.psT

the dog jumped on the wolf and seized [him by] his neck.

got=i, ‘aman,! amdn hic¢ ni-ma.!
say.PST=3SG  EXCL EXCL nothing NEG=COP.1SG

He (the wolf) said, ‘Please, please! I'm nothing!

aw murk-a murk?-i to-a.’
DEM property-DEM property-EZ.M  2SG=COP.3SG

This property is yours!’
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ja ar-e l-aw  halat-a-y da uadzag
then IND-say.PRS-3SG in-DEM tale-DEM-OBL.M POST clan

awanda pirdoz bii-a! la-naw  komalgd-y kurdi
that.much sacred be.psT-PERF in-middle society-Ez.M Kurdish

It is said that the clan was so holy in the Kurdish society

yani sund-i  pé xor-d-ya.!
that.is swear-3sG to eat.PRS-PASS.PST=COP.3SG

that one would take an oath on it.

har  o-ya-$ a-bin-in/ haqayat kurdi-yakan
EMPH Why=COP.3SG=ADD  IND-see.PRS-1PL tale kurdish-DEF.PL
b-aw amanj-a-y a-ba-n.!

to-DEM  purpose-DEM-OBL.M  IND-take.PRS-3PL
That is why we see that it’s referred to in Kurdish tales.

amn=i§ hat-m-aw!
1sG=ADD come.PST-1SG-TELIC

I came back [from the events of the story]

hi¢-am pé na-bar-a-@!
nothing=1sG to  NEG-cut.PRS-PASS.PST-3SG

and nothing was given to me [by the characters in the story].

xalas-i Foy-@D.!
over=and  g0.PST-3sG

It is finished (lit. it is finished and gone).






